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Poco dopo le ore 12, il Santo Padre Benedetto XVI incontra i Leaders di altre religioni nella Waldegrave Drawing
Room presso il St Mary’s University College di Twickenham. All’incontro prendono parte i capi delle confessioni
cristiane e delle religioni maggiormente presenti nel Regno Unito: ebrei, musulmani, hindu, sikh.
Dopo gli indirizzi di saluto del Baron Sacks of Aldgate, Rabbino Capo delle "United Hebrew Congregations of the
Commonwealth", e del Dr. Khaled Azzam, Direttore del "Prince’s School of Traditional Arts", il Papa pronuncia il
discorso che riportiamo di seguito:

 DISCORSO DEL SANTO PADRE

Distinguished guests, dear friends,

I am very pleased to have this opportunity to meet you, the representatives of the various religious communities
in Great Britain. I greet both the ministers of religion present and those of you who are active in politics, business



and industry. I am grateful to Dr Azzam and to Chief Rabbi Lord Sacks for the greetings which they have
expressed on your behalf. As I salute you, let me also wish the Jewish community in Britain and throughout the
world a happy and holy celebration of Yom Kippur.

I would like to begin my remarks by expressing the Catholic Church’s appreciation for the important witness that
all of you bear as spiritual men and women living at a time when religious convictions are not always understood
or appreciated. The presence of committed believers in various fields of social and economic life speaks
eloquently of the fact that the spiritual dimension of our lives is fundamental to our identity as human beings, that
man, in other words, does not live by bread alone (cf. Deut 8:3). As followers of different religious traditions
working together for the good of the community at large, we attach great importance to this "side by side"
dimension of our cooperation, which complements the "face to face" aspect of our continuing dialogue.

On the spiritual level, all of us, in our different ways, are personally engaged in a journey that grants an answer
to the most important question of all – the question concerning the ultimate meaning of our human existence.
The quest for the sacred is the search for the one thing necessary, which alone satisfies the longings of the
human heart. In the fifth century, Saint Augustine described that search in these terms: "Lord, you have created
us for yourself and our hearts are restless until they rest in you" (Confessions, Book I, 1). As we embark on this
adventure we come to realize more and more that the initiative lies not with us, but with the Lord: it is not so
much we who are seeking him, but rather he who is seeking us, indeed it was he who placed that longing for him
deep within our hearts.

Your presence and witness in the world points towards the fundamental importance for human life of this
spiritual quest in which we are engaged. Within their own spheres of competence, the human and natural
sciences provide us with an invaluable understanding of aspects of our existence and they deepen our grasp of
the workings of the physical universe, which can then be harnessed in order to bring great benefit to the human
family. Yet these disciplines do not and cannot answer the fundamental question, because they operate on
another level altogether. They cannot satisfy the deepest longings of the human heart, they cannot fully explain
to us our origin and our destiny, why and for what purpose we exist, nor indeed can they provide us with an
exhaustive answer to the question, "Why is there something rather than nothing?"

The quest for the sacred does not devalue other fields of human enquiry. On the contrary, it places them in a
context which magnifies their importance, as ways of responsibly exercising our stewardship over creation. In
the Bible, we read that, after the work of creation was completed, God blessed our first parents and said to them,
"Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it" (Gen 1:28). He entrusted us with the task of exploring
and harnessing the mysteries of nature in order to serve a higher good. What is that higher good? In the
Christian faith, it is expressed as love for God and love for our neighbour. And so we engage with the world
wholeheartedly and enthusiastically, but always with a view to serving that higher good, lest we disfigure the
beauty of creation by exploiting it for selfish purposes.

So it is that genuine religious belief points us beyond present utility towards the transcendent. It reminds us of
the possibility and the imperative of moral conversion, of the duty to live peaceably with our neighbour, of the
importance of living a life of integrity. Properly understood, it brings enlightenment, it purifies our hearts and it
inspires noble and generous action, to the benefit of the entire human family. It motivates us to cultivate the
practice of virtue and to reach out towards one another in love, with the greatest respect for religious traditions
different from our own.

Ever since the Second Vatican Council, the Catholic Church has placed special emphasis on the importance of
dialogue and cooperation with the followers of other religions. In order to be fruitful, this requires reciprocity on
the part of all partners in dialogue and the followers of other religions. I am thinking in particular of situations in
some parts of the world, where cooperation and dialogue between religions calls for mutual respect, the freedom
to practise one’s religion and to engage in acts of public worship, and the freedom to follow one’s conscience
without suffering ostracism or persecution, even after conversion from one religion to another. Once such a
respect and openness has been established, peoples of all religions will work together effectively for peace and
mutual understanding, and so give a convincing witness before the world.
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This kind of dialogue needs to take place on a number of different levels, and should not be limited to formal
discussions. The dialogue of life involves simply living alongside one another and learning from one another in
such a way as to grow in mutual knowledge and respect. The dialogue of action brings us together in concrete
forms of collaboration, as we apply our religious insights to the task of promoting integral human development,
working for peace, justice and the stewardship of creation. Such a dialogue may include exploring together how
to defend human life at every stage and how to ensure the non-exclusion of the religious dimension of
individuals and communities in the life of society. Then at the level of formal conversations, there is a need not
only for theological exchange, but also sharing our spiritual riches, speaking of our experience of prayer and
contemplation, and expressing to one another the joy of our encounter with divine love. In this context I am
pleased to note the many positive initiatives undertaken in this country to promote such dialogue at a variety of
levels. As the Catholic Bishops of England and Wales noted in their recent document Meeting God in Friend and
Stranger, the effort to reach out in friendship to followers of other religions is becoming a familiar part of the
mission of the local Church (n. 228), a characteristic feature of the religious landscape in this country.

My dear friends, as I conclude my remarks, let me assure you that the Catholic Church follows the path of
engagement and dialogue out of a genuine sense of respect for you and your beliefs. Catholics, both in Britain
and throughout the world, will continue to work to build bridges of friendship to other religions, to heal past
wrongs and to foster trust between individuals and communities. Let me reiterate my thanks for your welcome
and my gratitude for this opportunity to offer you my encouragement for your dialogue with your Christian sisters
and brothers. Upon all of you I invoke abundant divine blessings! Thank you very much.

[01217-02.01] [Original text: English]

 TRADUZIONE IN LINGUA ITALIANA 

Distinti ospiti, cari amici,

sono lieto di avere l’odierna opportunità di incontrarvi, voi che rappresentate le varie comunità religiose in Gran
Bretagna. Saluto sia i ministri religiosi presenti, sia quanti di voi svolgono attività nella politica, negli affari e
nell’industria. Sono grato al Dott. Azzam ed al Rabbino Capo Lord Sacks per l’augurio che mi hanno rivolto a
vostro nome. Mentre saluto voi, permettetemi di formulare voti alla comunità ebraica in Gran Bretagna ed in tutto
il mondo per una celebrazione felice e santa dello Yom Kippur.

Desidero iniziare le mie parole esprimendo l’apprezzamento della Chiesa cattolica per l’importante
testimonianza che voi tutti apportate quali uomini e donne dello spirito, in un tempo nel quale le convinzioni
religiose non sono sempre comprese o apprezzate. La presenza di credenti impegnati in vari campi della vita
sociale ed economica parla eloquentemente del fatto che la dimensione spirituale della nostra vita è
fondamentale alla nostra identità di esseri umani, in altre parole, che l’uomo non vive di solo pane (cfr Dt 8,3).
Quali seguaci di tradizioni religiose diverse, che lavorano insieme per il bene della comunità in senso ampio, noi
diamo grande importanza a questa dimensione "fianco a fianco" della nostra collaborazione, che completa
l’aspetto "faccia a faccia" del nostro costante dialogo.

A livello spirituale tutti noi, in modi diversi, siamo personalmente impegnati in un viaggio che offre una risposta
importante alla questione più importante di tutte, quella riguardante il significato ultimo dell’esistenza umana. La
ricerca del sacro è la ricerca dell’unica cosa necessaria, l’unica a soddisfare le aspettative del cuore umano. Nel
quinto secolo, sant’Agostino descrisse quella ricerca in questi termini: "Signore, ci hai creati per te ed il nostro
cuore è inquieto sino a che non riposerà in te" (Confessioni, I,1). Nell’intraprendere tale avventura ci rendiamo
conto sempre di più che l’iniziativa non viene da noi, bensì dal Signore: non siamo tanto noi a ricercare Lui, ma è
piuttosto Lui a cercare noi ed è senza dubbio Lui ad avere posto quella nostalgia per Lui nel profondo dei nostri
cuori.

La vostra presenza e testimonianza nel mondo indica la fondamentale importanza per la vita umana di questa
ricerca spirituale nella quale siamo impegnati. All’interno dei loro ambiti di competenza, le scienze umane e
naturali ci forniscono una comprensione inestimabile di aspetti della nostra esistenza ed approfondiscono la
nostra comprensione del modo in cui opera l’universo fisico, il quale può essere utilizzato per portare grande
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beneficio alla famiglia umana. E tuttavia queste discipline non danno risposta, e non possono darla, alla
domanda fondamentale, perché operano ad un livello totalmente diverso. Non possono soddisfare i desideri più
profondi del cuore umano, né spiegarci pienamente la nostra origine ed il nostro destino, per quale motivo e per
quale scopo noi esistiamo, né possono darci una risposta esaustiva alla domanda: "Per quale motivo esiste
qualcosa, piuttosto che il niente?".

La ricerca del sacro non svaluta altri campi dell’indagine umana. Al contrario, li pone in un contesto che
amplifica la loro importanza quali vie mediante le quali esercitare responsabilmente il nostro essere
amministratori della creazione. Nella Bibbia leggiamo che dopo aver compiuto l’opera della creazione, Dio
benedisse i nostri progenitori e disse loro: "Siate fecondi e moltiplicatevi, riempite la terra e soggiogatela" (Gn
1,28). Egli affidò a noi il compito di esplorare ed utilizzare i misteri della natura al fine di servire un bene
superiore. Qual è questo bene superiore? Nella fede cristiana esso viene espresso come amore per Dio a
amore per il nostro prossimo. Pertanto, ci impegniamo di tutto cuore e con entusiasmo con il mondo, ma sempre
con uno sguardo per servire quel bene superiore, altrimenti sfiguriamo la bellezza della creazione sfruttandola
per scopi egoistici.

Per tale motivo la genuina credenza religiosa ci indica, al di là dell’utilità presente, la trascendenza. Ci rammenta
la possibilità e l’imperativo della conversione morale, del dovere di vivere in modo pacifico con il nostro
prossimo, dell’importanza di vivere una vita di integrità. Propriamente compresa, porta illuminazione, purifica i
nostri cuori ed ispira azioni nobili e generose, a beneficio dell’intera famiglia umana. Ci motiva a coltivare la
pratica della virtù e ad avvicinarci l’un l’altro con amore, nel più grande rispetto delle tradizioni religiose diverse
dalla nostra.

Sin dal Concilio Vaticano II la Chiesa cattolica ha posto speciale enfasi sull’importanza del dialogo e della
collaborazione con i seguaci di altre religioni. E perché sia fruttuoso, occorre reciprocità da parte di tutte le
componenti in dialogo e da parte dei seguaci delle altre religioni. Penso in particolare a situazioni in alcune parti
del mondo, in cui la collaborazione e il dialogo fra religioni richiede il rispetto reciproco, la libertà di praticare la
propria religione e di compiere atti di culto pubblico, come pure la libertà di seguire la propria coscienza senza
soffrire ostracismo o persecuzione, anche dopo la conversione da una religione ad un’altra. Una volta che tale
rispetto e attitudine aperta sono stabiliti, persone di tutte le religioni lavoreranno insieme in modo efficace per la
pace e la mutua comprensione, offrendo perciò una testimonianza convincente davanti al mondo.

Questo genere di dialogo deve porsi su diversi livelli e non dovrebbe essere limitato a discussioni formali. Il
dialogo della vita implica semplicemente vivere fianco a fianco ed imparare l’uno dall’altro in maniera da
crescere nella reciproca comprensione e nel reciproco rispetto. Il dialogo dell’azione ci fa ravvicinare in forme
concrete di collaborazione, mentre applichiamo le nostre intuizioni religiose al compito di promuovere lo sviluppo
umano integrale, lavorando per la pace, la giustizia e la salvaguardia del creato. Questo tipo di dialogo può
includere l’esplorare assieme come difendere la vita umana ad ogni stadio e come assicurare la non esclusione
della dimensione religiosa di individui e comunità dalla vita della società. Poi, a livello delle conversazioni
formali, non vi è solo la necessità dello scambio teologico, ma anche il porre alla reciproca considerazione le
proprie ricchezze spirituali, il parlare della propria esperienza di preghiera e di contemplazione, l’esprimere a
vicenda la gioia del nostro incontro con l’amore divino. In tale contesto sono lieto di rilevare le molte iniziative
positive intraprese in questo Paese per promuovere tale dialogo a vari livelli. Come hanno sottolineato i Vescovi
cattolici d’Inghilterra e Galles nel loro recente documento "Incontrare Dio nell’amico e nel forestiero", lo sforzo di
andare incontro con amicizia ai seguaci di altre religioni sta diventando una parte familiare della missione della
Chiesa locale (cfr n. 228), un aspetto caratteristico del panorama religioso in questa Nazione.

Cari amici, nel concludere questi pensieri, permettete di assicurarvi che la Chiesa cattolica persegue la via
dell’impegno e del dialogo per un senso genuino di rispetto per voi e per le vostre credenze. I cattolici, sia in
Gran Bretagna sia in tutto il mondo, continueranno ad edificare ponti di amicizia con altre religioni, per sanare gli
errori del passato e per promuovere fiducia fra individui e comunità. Permettetemi di rinnovare la mia gratitudine
per il vostro benvenuto e per questa opportunità di offrirvi il mio incoraggiamento per il dialogo che portate avanti
con i vostri fratelli e sorelle cristiani. Su voi tutti invoco l’abbondanza delle benedizioni divine! Grazie molte.
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[01217-01.01] [Testo originale: Inglese]

 TRADUZIONE IN LINGUA FRANCESE

Éminents invités, chers amis,

Je suis très heureux d’avoir cette occasion de vous rencontrer, vous qui êtes les représentants des différentes
communautés religieuses de Grande-Bretagne. Je salue les représentants religieux ici présents ainsi que ceux
d’entre vous qui sont engagés en politique, dans les affaires et dans l’industrie. Je suis reconnaissant au
Docteur Azzam et au Grand-Rabbin, Lord Sacks, des vœux qu’ils m’ont adressés en votre nom. En vous
saluant, je désire aussi souhaiter à la communauté juive de Grande-Bretagne et du monde entier une heureuse
et sainte célébration du Yom Kippour.

Je voudrais commencer mes réflexions en exprimant l’appréciation de l’Église catholique pour le témoignage
important que vous donnez en tant qu’hommes et femmes spirituels, vivant à une époque où les convictions
religieuses ne sont pas toujours comprises ni appréciées. La présence de croyants engagés dans les différents
domaines de la vie sociale et économique montre avec éloquence que la dimension spirituelle de nos vies est
fondamentale pour notre identité d’êtres humains, et que l’homme, en un mot, ne vit pas seulement de pain (Cf.
Dt 8, 3). En tant que membres de différentes traditions religieuses, travaillant ensemble pour le bien de la
communauté au sens large, nous attachons une grande importance à cette dimension « côte à côte » de notre
collaboration, qui complète l’aspect « face à face » de notre dialogue permanent.

Au niveau spirituel, nous sommes tous, selon nos modes différents, engagés personnellement dans un
cheminement qui apporte une réponse à la question la plus importante de toutes – la question du sens ultime de
notre existence humaine. La quête du sacré est la recherche de l’unique nécessaire, qui seule satisfait les
aspirations du cœur humain. Au cinquième siècle, saint Augustin décrivait cette recherche en ces termes :
« Seigneur, vous nous avez faits pour vous et notre cœur est inquiet jusqu’à ce qu’il repose en vous »
(Confessions, Livre I, 1). Lorsque nous nous embarquons dans cette aventure, nous réalisons toujours plus que
l’initiative ne vient pas de nous, mais du Seigneur : en effet, ce n’est pas tellement nous qui le cherchons, mais
plutôt lui qui nous cherche ; c’est lui qui a mis au fond de nos cœurs cette soif de Lui.

Votre présence et votre témoignage dans le monde montrent l’importance fondamentale pour la vie humaine de
cette recherche spirituelle dans laquelle nous sommes engagés. Au sein de leurs propres sphères de
compétence, les sciences humaines et naturelles nous fournissent une compréhension inestimable de divers
aspects de notre existence et elles nous aident à mieux appréhender les mécanismes de l’univers physique qui
peuvent alors être maîtrisés et procurer ainsi un grand avantage à la famille humaine. Néanmoins ces
disciplines ne répondent pas et ne peuvent répondre à la question fondamentale, car elles opèrent à un tout
autre niveau. Elles ne peuvent satisfaire les aspirations les plus profondes du cœur humain, elles ne peuvent
nous expliquer pleinement nos origines et notre destinée, pourquoi et dans quel but nous existons, de même
qu’elles ne peuvent pas non plus nous fournir une réponse exhaustive à la question : « Pourquoi y-a-t-il quelque
chose plutôt que rien ? ».

La quête du sacré ne dévalorise pas les autres domaines de la recherche humaine. Au contraire, elle les situe
dans un contexte qui rehausse leur importance, comme autant de possibilités d’exercer une gestion responsable
de la création. Dans la Bible, nous lisons que, lorsque l’œuvre de la création fut achevée, Dieu bénit nos
premiers parents et leur dit : « Soyez féconds, multipliez-vous, emplissez la terre et soumettez-la » (Gn 1, 28). Il
nous confia la tâche d’explorer et de dominer les mystères de la nature pour contribuer à un plus grand bien.
Quel est ce plus grand bien ? Dans la foi chrétienne, celui-ci s’exprime dans l’amour de Dieu et l’amour du
prochain. Et donc, nous nous engageons dans le monde, sans réserve et avec enthousiasme, mais toujours
dans le but de contribuer à ce plus grand bien, sinon nous risquons de défigurer la beauté de la création en
l’exploitant pour des buts égoïstes.

C’est ainsi que toute croyance religieuse authentique nous oriente, au-delà de l’aspect immédiat et utilitaire, vers
le transcendant. Elle nous rappelle la possibilité et l’impératif d’une conversion morale, le devoir de vivre en paix
avec notre prochain, l’importance de mener une vie intègre. Comprise correctement, elle nous apporte des
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lumières, elle purifie nos cœurs et elle nous inspire un agir noble et généreux, au profit de la famille humaine
tout entière. Elle nous incite à cultiver la pratique des vertus et à rejoindre les autres avec amour, dans le plus
grand respect pour les traditions religieuses différentes de la nôtre.

Depuis le Concile Vatican II, l’Église catholique a souligné de façon particulière l’importance du dialogue et de la
coopération avec les membres des autres religions. Afin d’être fécond, ce dialogue exige une réciprocité de la
part de tous les partenaires du dialogue et des membres des autres religions. Je pense en particulier à des
situations existant dans certaines parties du monde où la coopération et le dialogue entre les religions exigent le
respect mutuel, la liberté de pratiquer sa propre religion et de prendre part à des actes de culte publics, ainsi
que la liberté de suivre sa propre conscience sans subir l’ostracisme ou la persécution, même si l’on s’est
converti d’une religion à une autre. Une fois ce respect et cette ouverture établis, les personnes de toutes les
religions travailleront efficacement ensemble pour la paix et la compréhension mutuelle, et porteront ainsi un
témoignage convainquant face au monde.

Ce type de dialogue a besoin d’être instauré à différents niveaux, et ne doit pas se limiter à des discussions
formelles. Le dialogue de la vie nécessite que l’on vive simplement les uns à côté des autres et que l’on
apprenne ainsi les uns des autres à grandir dans la connaissance et le respect mutuels. Le dialogue de l’action
nous rapproche dans des formes concrètes de collaboration, lorsque nos intuitions religieuses inspirent nos
efforts en faveur du développement humain intégral, de la paix, de la justice et d’une gestion responsable de la
création. Un tel dialogue peut impliquer d’explorer ensemble les moyens de défendre la vie humaine à toutes
ses étapes et d’assurer la non-exclusion de la dimension religieuse des individus et communautés dans la vie
de la société. Puis, au niveau des conversations officielles, il est nécessaire non seulement d’échanger sur le
plan théologique, mais aussi de partager nos richesses spirituelles, de parler de notre expérience de la prière et
de la contemplation, et de nous témoigner les uns aux autres la joie de notre rencontre avec l’amour de Dieu.
Dans ce contexte, je suis heureux de constater les nombreuses initiatives positives entreprises dans ce pays
pour promouvoir un tel dialogue à différents niveaux. Comme les Évêques catholiques d’Angleterre et du Pays
de Galles l’ont noté dans leur récent document Meeting God in Friend and Stranger, l’effort pour parvenir à
l’amitié avec les membres des autres religions devient un aspect familier de la mission de l’Église locale (n.
228), une caractéristique particulière du paysage religieux de ce pays.

Mes chers amis, en terminant mes réflexions, je tiens à vous assurer que l’Église catholique suit ce chemin de
l’engagement et du dialogue avec un vrai sentiment de respect pour vous et pour vos convictions. Les
catholiques, en Grande-Bretagne et à travers le monde, continueront à travailler pour construire des ponts
d’amitié avec les autres religions, pour réparer les faux-pas du passé et pour encourager la confiance entre les
individus et les communautés. Je vous redis mes remerciements pour votre accueil et ma gratitude pour cette
occasion qui m’est donnée de vous encourager dans votre dialogue avec vos frères et sœurs chrétiens. Sur
vous, j’invoque d’abondantes bénédictions divines ! Merci beaucoup.

[01217-03.01] [Texte original: Anglais]

 TRADUZIONE IN LINGUA TEDESCA

Sehr geehrte Gäste, liebe Freunde!

Es ist für mich eine große Freude, Ihnen, den Vertretern der verschiedenen Religionsgemeinschaften in
Großbritannien, begegnen zu können. Ich grüße sowohl die geistlichen Amtsträger als auch jene, die in Politik,
Wirtschaft und Industrie tätig sind. Ich danke Dr. Azzam und Oberrabbiner Lord Sacks für die Grußworte, die sie
in Ihrer aller Namen gesprochen haben. Ich begrüße Sie ebenso und wünsche bei dieser Gelegenheit der
jüdischen Gemeinde in Großbritannien und auf der ganzen Welt ein frohes und gesegnetes Jom-Kippur-Fest.

Zu Beginn meiner Ausführungen möchte ich die Wertschätzung der Katholischen Kirche für das wichtige
Zeugnis zum Ausdruck bringen, das Sie alle als gläubige Menschen in einer Zeit ablegen, in der religiöse
Überzeugungen nicht immer verstanden und geschätzt werden. Die Präsenz von engagierten Gläubigen in den
verschiedenen Bereichen des gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Lebens zeigt klar auf, daß die geistliche
Dimension unseres Lebens eine grundlegende Bedeutung für unsere menschliche Identität hat, daß – anders

Bollettino N. 0548 - 17.09.2010 6



gesagt – der Mensch nicht vom Brot allein lebt (vgl. Deut 8,3). Für uns Angehörige verschiedener religiöser
Traditionen, die sich gemeinsam für das Wohl der gesamten Gesellschaft einsetzen, hat dieses Arbeiten „Seite
an Seite" eine große Wichtigkeit und ergänzt die Gespräche „von Angesicht zu Angesicht" in unserem
fortlaufenden Dialog.

Auf geistlicher Ebene sind wir alle auf unterschiedliche Weisen persönlich auf einem Weg, der eine Antwort auf
die wichtigste aller Fragen gibt – die Frage nach dem letzten Sinn des menschlichen Daseins. Die Suche nach
dem Heiligen ist das Streben nach dem einen Notwendigen, das allein das Verlangen des menschlichen
Herzens stillen kann. Im fünften Jahrhundert hat der heilige Augustinus diese Suche mit folgenden Worten
beschrieben: „Auf dich hin hast und uns geschaffen, Herr, und unruhig ist unser Herz, bis es ruht in dir"
(Bekenntnisse I, 1). Wenn wir uns auf dieses Abenteuer einlassen, wird uns immer mehr bewußt, daß die
Initiative nicht bei uns liegt, sondern beim Herrn: Es sind nicht so sehr wir, die ihn suchen, sondern vielmehr er,
der uns sucht und der ja dieses Verlangen nach ihm tief in unser Herz gelegt hat.

Ihre Präsenz und Ihr Zeugnis in der Welt verweisen auf die grundlegende Bedeutung dieser geistlichen Suche,
auf die wir uns eingelassen haben, für das Leben der Menschen. Innerhalb ihres jeweiligen Fachbereichs
vermitteln uns die Human- und Naturwissenschaften ein wertvolles Verständnis verschiedener Aspekte unseres
Lebens und helfen uns, das Zusammenspiel der Kräfte in der materiellen Welt tiefer zu erfassen, so daß diese
dann mit großem Gewinn für die Menschheitsfamilie genutzt werden können. Diese Wissenschaften
beantworten jedoch nicht die grundlegende Frage und können dies auch nicht tun, da sie sich allesamt auf einer
anderen Ebene bewegen. Sie können das tiefste Verlangen des menschlichen Herzens nicht stillen, sie können
uns unseren Ursprung und unsere Bestimmung letztlich nicht erklären und uns nicht sagen, warum und mit
welchem Ziel wir existieren, noch können sie eine umfassende Antwort auf die Frage liefern, warum überhaupt
etwas ist und nicht vielmehr nichts.

Die Suche nach dem Heiligen nimmt den anderen Bereichen des menschlichen Forschens nicht ihren Wert. Im
Gegenteil, sie stellt sie in einen Zusammenhang, der ihnen größere Bedeutung verleiht als Weisen, wie wir
verantwortungsvoll für die Schöpfung sorgen können. In der Bibel lesen wir, daß Gott am Ende des
Schöpfungswerks unsere Ureltern segnete und zu ihnen sprach: „Seid fruchtbar, und vermehrt euch, bevölkert
die Erde, unterwerft sie euch" (Gen 1,28). Er vertraute uns die Aufgabe an, die Geheimnisse der Natur zu
erforschen und sie uns nutzbar zu machen, um so einem höheren Gut zu dienen. Was ist dieses höhere Gut?
Im christlichen Glauben wird es als Liebe zu Gott und Liebe zu unserem Nächsten formuliert. Daher sind wir aus
ganzem Herzen und voll Begeisterung in der Welt tätig, aber stets mit dem Blick auf den Dienst an diesem
höheren Gut, da wir sonst die Schönheit der Schöpfung entstellen würden, indem wir sie für egoistische Zwecke
ausbeuten.

In diesem Sinne verweist uns der authentische religiöse Glaube über die gegenwärtige Zweckmäßigkeit hinaus
auf die Transzendenz. Er erinnert uns an die Möglichkeit und das Gebot der moralischen Umkehr, an die Pflicht,
in Frieden mit unserem Nächsten zu leben, an die Bedeutung eines rechtschaffenen Lebenswandels. Richtig
verstanden, spendet der Glaube Licht; er reinigt unser Herz und regt zu edlen und großzügigen Taten an, die
der gesamten Menschheitsfamilie Nutzen bringen. Er spornt uns an, ein tugendhaftes Leben zu führen und
einander in Liebe zu begegnen, mit größtem Respekt für andere religiöse Traditionen.

Seit dem Zweiten Vatikanischen Konzil betont die Katholische Kirche besonders die Wichtigkeit des Dialogs und
der Zusammenarbeit mit den Angehörigen anderer Religionen. Damit dies fruchtbar werden kann, ist ein Prinzip
der Gegenseitigkeit unter allen Dialogpartnern und den Angehörigen der verschiedenen Religionen erforderlich.
Dabei denke ich besonders an Situationen in manchen Teilen der Welt, wo die Zusammenarbeit und der Dialog
zwischen den Religionen gegenseitigen Respekt erfordern wie auch die Freiheit, seine jeweilige Religion
auszuüben und öffentliche Gottesdienste zu feiern. Sie beanspruchen die Freiheit, dem eigenen Gewissen zu
gehorchen, ohne deswegen ausgegrenzt oder verfolgt zu werden, auch nicht im Falle einer Konversion von
einer Religionsgemeinschaft zu einer anderen. Sobald ein solcher Respekt und eine solche Offenheit bestehen,
werden die Menschen aller Religionen gemeinsam wirksam für den Frieden und das gegenseitige Verständnis
arbeiten und so vor der Welt ein erstrebenswertes Zeugnis geben.
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Diese Art des Dialogs muß auf einer Reihe verschiedener Ebenen geführt werden und sollte sich nicht auf
offizielle Gespräche beschränken. Zum gelebten Dialog gehört auch das einfache Miteinander-Leben und
Voneinander-Lernen, um so im Verständnis und im Respekt füreinander zu wachsen. Der Dialog des Handelns
bindet uns in konkrete Formen der Zusammenarbeit ein, indem wir unsere religiösen Erkenntnisse in den Dienst
der Förderung der umfassenden Entwicklung der Menschen stellen und uns für den Frieden, die Gerechtigkeit
und die Bewahrung der Schöpfung einsetzen. Ein solcher Dialog kann auch gemeinsame Überlegungen
einschließen, wie wir das menschliche Leben in jedem Stadium schützen können und wie wir erreichen können,
daß die religiöse Dimension der einzelnen und der Gruppen nicht aus dem gesellschaftlichen Leben
ausgeschlossen wird. Auf der Ebene offizieller Gespräche bedarf es nicht nur des theologischen Austauschs,
sondern wir sollen auch unseren geistlichen Reichtum miteinander teilen, indem wir von unserer Erfahrung im
Gebet und in der Kontemplation sprechen und einander die Freude über unsere Begegnung mit der göttlichen
Liebe zum Ausdruck bringen. In diesem Zusammenhang sehe ich mit Freude die vielen Initiativen, die in diesem
Land zur Förderung des Dialogs auf verschiedenen Ebenen unternommen werden. Wie die Bischöfe von
England und Wales in ihrem jüngsten Dokument Meeting God in Friend and Stranger [Gott in Freunden und
Fremden begegnen] geschrieben haben, werden die Bemühungen um freundschaftliche Kontakte mit den
Angehörigen anderer Religionen zunehmend zu einem vertrauten Bestandteil der Sendung dieser Ortskirche
(vgl. Nr. 228) und zu einem charakteristischen Merkmal der religiösen Landschaft dieser Nation.

Liebe Freunde, zum Abschluß meiner Ausführungen darf ich Ihnen versichern, daß die Katholische Kirche den
Weg der Begegnung und des Dialogs aus wahrem Respekt für Sie und Ihr religiöses Bekenntnis verfolgt. Die
Katholiken in Großbritannien und auf der ganzen Welt werden sich weiter dafür einsetzen, Brücken der
Freundschaft zu anderen Religionen zu bauen, Fehler und Wunden der Vergangenheit zu heilen und das
Vertrauen unter den einzelnen und unter den Gemeinschaften zu fördern. Ich danke Ihnen nochmals für die
gastliche Aufnahme und für die Gelegenheit, Sie in Ihrem Dialog mit Ihren christlichen Brüdern und Schwestern
zu ermutigen. Für Sie alle bitte ich um reichen göttlichen Segen! Herzlichen Dank.

[01217-05.01] [Originalsprache: Englisch]

 TRADUZIONE IN LINGUA SPAGNOLA 

Distinguidos invitados, queridos amigos

Me alegra mucho tener la oportunidad de encontrarme con vosotros, representantes de las diversas
comunidades religiosas presentes en Gran Bretaña. Quisiera saludar tanto a los ministros religiosos como a las
personas que trabajan en la política, los negocios o la industria. Agradezco al Dr. Azzam y al Rabino Jefe Lord
Sacks los saludos que me han dirigido en vuestro nombre. En este saludo, permitidme igualmente desear a la
comunidad judía en Gran Bretaña y en todo el mundo una feliz y santa celebración del Yom Kippur.

Me gustaría comenzar señalando el aprecio que la Iglesia Católica tiene por el importante testimonio de todos
vosotros, hombres y mujeres de espíritu, en un momento donde las convicciones religiosas no siempre son bien
entendidas o apreciadas. La presencia de creyentes comprometidos en diversos ámbitos de la vida social y
económica habla por sí misma de que la dimensión espiritual de nuestras vidas es fundamental en nuestra
identidad como seres humanos o, en otras palabras, que el hombre no sólo vive de pan (cf. Dt 8, 3). Como
seguidores de tradiciones religiosas diferentes que trabajamos juntos por el bien de toda la comunidad,
ponemos de relieve la gran importancia de nuestra cooperación en común, que complementa el aspecto
personal de nuestro continuo diálogo.

En el plano espiritual, todos nosotros, por caminos diferentes, estamos personalmente comprometidos en un
recorrido que da una respuesta al interrogante más importante: el relativo al sentido último de nuestra existencia
humana. El anhelo por lo sagrado es la búsqueda de la cosa necesaria y la única que puede satisfacer las
aspiraciones del corazón humano. En el siglo quinto, San Agustín describió esta búsqueda con las siguientes
palabras: "Nos hiciste Señor para ti, y nuestro corazón está inquieto hasta que descanse en ti" (Confesiones,
libro I, 1). Cuando nos embarcamos en esta aventura, nos damos cuenta cada vez más de que la iniciativa no
depende de nosotros, sino del Señor: no se trata tanto de que le buscamos a Él, sino que es Él quien nos busca
a nosotros; más aún es quien ha puesto en nuestros corazones ese anhelo de Él.

Bollettino N. 0548 - 17.09.2010 8



Vuestra presencia y testimonio en el mundo recuerdan la importancia fundamental que tiene para la vida de
cada hombre esta búsqueda espiritual en la que estamos comprometidos. Desde su propio ámbito, las ciencias
humanas y naturales nos proporcionan unos conocimientos asombrosos sobre algunos aspectos de nuestra
existencia y enriquecen nuestra comprensión sobre el funcionamiento del universo físico, y de esta manera se
pueden aprovechar para el mayor beneficio de la familia humana. Aun así, estas disciplinas no dan, ni pueden,
una respuesta a la pregunta fundamental, porque su campo de acción es otro. No pueden satisfacer los deseos
más profundos del corazón del hombre; no pueden explicar plenamente nuestro origen y nuestro destino, por
qué y para qué existimos; ni siquiera pueden darnos una respuesta exhaustiva a la pregunta: "¿Por qué existe
algo en vez de nada?".

La búsqueda de lo sagrado no devalúa otros campos de investigación humana. Al contrario, los sitúa en un
contexto que acrecienta su importancia como medios del ejercicio responsable de nuestro dominio sobre la
creación. En la Biblia, leemos que, concluido el trabajo de la creación, Dios bendijo a nuestros primeros padres
y les dijo: "Creced, multiplicaos, llenad la tierra y sometedla" (Gn 1, 28). Nos confió la tarea de explorar y
aprovechar los misterios de la naturaleza al servicio de un bien superior. ¿Cuál es este bien superior? En la fe
cristiana se expresa como amor a Dios y amor al prójimo. De este modo, nos comprometemos con el mundo
con entusiasmo y de corazón, pero siempre con la vista puesta en servir a ese bien superior, a fin de no
desdibujar la belleza de la creación explotándola por motivos egoístas.

Es así como, la genuina creencia religiosa nos sitúa más allá de la utilidad presente, hacia la trascendencia.
Nos recuerda la posibilidad y el imperativo de la conversión moral, el deber de vivir en paz con nuestro prójimo
y la importancia de llevar una vida íntegra. Entendida de forma adecuada, nos ilumina, purifica nuestros
corazones e inspira acciones nobles y generosas, en beneficio de toda la familia humana. Nos mueve a la
práctica de la virtud y nos lleva al amor de los unos para con los otros, con el mayor respeto a las tradiciones
religiosas distintas de las nuestras.

Desde el Concilio Vaticano II, la Iglesia Católica ha dado especial relieve a la importancia del diálogo y la
colaboración con los miembros de otras religiones. Y para que sea fecundo, es necesario que haya reciprocidad
en cuantos dialogan y en los seguidores de otras religiones. En concreto, pienso en la situación de algunas
partes del mundo donde la colaboración y el diálogo interreligioso necesita del respeto recíproco, la libertad
para poder practicar la propia religión y participar en actos públicos de culto, así como la libertad de seguir la
propia conciencia sin sufrir ostracismo o persecución, incluso después de la conversión de una religión a otra.
Establecido dicho respeto y apertura, la gente de todas las religiones trabajarán juntos de manera efectiva por
la paz y el entendimiento mutuo, y serán así un testimonio convincente ante el mundo.

Este tipo de diálogo necesita llevarse a cabo en distintos niveles y no se debería limitar a discusiones formales.
El diálogo de vida implica sencillamente vivir uno junto al otro y aprender el uno del otro de tal forma que se
crezca en el conocimiento y el respeto recíproco. El diálogo de acción nos reúne en formas concretas de
colaboración, y aplicamos nuestra dimensión religiosa a la tarea de la promoción del desarrollo humano integral,
trabajando por la paz, la justicia y la utilización de la creación. Este tipo de diálogo puede incluir la búsqueda
conjunta de maneras de defender la vida humana en todas sus etapas y también la manera de asegurar que no
se excluya de la vida social la dimensión religiosa de individuos y comunidades. Después, en el ámbito de las
conversaciones formales, existe no sólo la necesidad de coloquios teológicos, sino también la de compartir
nuestra riqueza espiritual, hablando sobre nuestra experiencia de oración y contemplación y expresando la
alegría mutua del encuentro con el amor divino. En este contexto, me alegra ver tantas iniciativas positivas
emprendidas en este país para promover este diálogo en distintos niveles. Como los Obispos católicos de
Inglaterra y Gales han subrayado en su reciente documento: "Encontrar a Dios en el amigo y en el
desconocido", el esfuerzo por reunir de manera amistosa a los miembros de otras religiones se está
convirtiendo en parte natural de la misión de la Iglesia local (cf. n. 228), un aspecto característico del panorama
religioso de esta nación.

Queridos amigos, al concluir mi reflexión, deseo aseguraros que la Iglesia católica sigue por este camino de
compromiso y diálogo en el genuino respeto hacia vosotros y vuestras creencias. Los católicos, en Inglaterra y
en todo el mundo, seguirán trabajando para construir puentes de amistad con otras religiones, para sanar los
errores del pasado y promover la confianza entre individuos y comunidades. Deseo reiteraros mi gratitud por
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vuestra acogida y por haber tenido la oportunidad de animaros a continuar con el diálogo con vuestros
hermanos y hermanas cristianos. Invoco sobre todos la abundancia de las bendiciones divinas. Muchísimas
gracias.

[01217-04.01] [Texto original: Inglés]

Al termine dell’incontro, dopo le parole di ringraziamento dell’Arcivescovo di Liverpool, S.E. Mons. Patrick A.
Kelly, e la presentazione individuale dei Leaders religiosi, il Papa rientra in auto alla Nunziatura Apostolica di
Wimbledon per il pranzo in privato mentre, nella Waldegrave Grawing Room, ha luogo un ricevimento per i capi
delle confessioni cristiane e delle religioni a cui partecipa S.E. Mons. Kurt Koch, Presidente del Pontificio
Consiglio per l’Unità dei Cristiani.

[B0548-XX.02]
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